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Discussion of Some Loanwords in the

Interpretation of Pronunciations and Meanings in

Buddhist Sutras

Shiyi Xu

Abstract

Works offering interpretations of the pronunciations and meanings of

words in Buddhist sutras are not only classics in the Buddhist tradition but are

also important for Chinese studies.  Insofar as they contain much information

about the social and cultural aspects of religion, philology, language, literature,

art, and the history of contacts between China and other countries, they are of

high academic value with regards to philology, linguistics and research in tra-

ditional cultures. Here we discuss the evolution of some loanwords based on

works by Xuanying , Huilin and Xilin to show their academic

value to Chinese studies.

Keywords: transliteration in Buddhist sutras, Xuanying , Huilin , Xilin

, loanwords
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